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P rezen ti al la  in te rn ac ia  legan taro  nacian  verk iston  estas m alfa- 
cile. Eĉ se oni trad u k is  k e lk a jn  v erk o jn  de li en  d iv ersa jn  lingvojn, 
la  plej g ravaj tra jto j de lia  ta len to , vivo restas  nekonata j.

Jozsef L engyel estis verk isto  k u n  tre  valoraj, sim patia j tra jto j, 
kiu m eritas, ke la  in te rn ac ia  legan ta ro  m alkovru  lin  p o r si m em . Li 
estis hungaro , sed p ro  lia  hum anism o, progresem o, revoluciem o, liaj 
ĉefaj verkoj estas trezoro j de la  n u n tem p a  hom aro.

Li naskiĝis en  1896, en  1918 aperis lia  u n u a  volum o, ĝi estis poem - 
libro. A nkoraŭ  en tiu  ja ro  li p arto p ren is  ĉe la  fondo de H u n g ara  Ko- 
m un ista  P artio , kaj en  la  sekva jaro , 1919, dum  la  k v ar m onatoj de 
la  H ungara  K onsilia R espubliko laboris k iel ĵu rnalisto . P ost la  
m alvenko de K onsilia R espubliko ankaŭ  li devis elm igri al A ŭstrio , 
poste al Berlino. De tie  baldaŭ, en  1930, li v e tu ris  al Moskvo, kie li 
estis ĵu rna lis to , lektoro. „E n 1938 laŭ  fikciaj akuzoj oni arestis  kaj 
portis  lin  al in tern igejo , post la  m ondm ilitli estis ekzilita. E n 1955 
oni rehab ilitis  lin  kaj en  la  sam a ja ro  Jozsef Lengyel hejm enven is.” 
(H ungara L ite ra tu ra  Leksikono.)

Do, kiel vi povas vidi, L engyel trav iv is  ek s te ro rd in ara jn  okaza- 
ĵojn, ne ĉ iu taga jn  aven tu ro jn , t r e  pezajn  jaro jn , la  h istorio  de lia 
vivo sim ilas al la  h istorio  de n ia  X X -a  jarcen to . Oni ku tim as diri, 
ke la  vivo de m ulta j hom oj estas p re ta  rom ano, do la  vivo de Jozsef 
L engyel estis g ran d a  rom ano. K aj estis feliĉo, ke  dum  la  pezaj, te- 
ru ra j jaro j li restis  ĉiam  fidela  al sia ideo, al la  p rogresa afero  de la 
hom aro. C ar li hav is ne n u r  ta len ton , sed ankaŭ  g randanim econ kaj 
saĝon, tia l li kapablis paro li p ri siaj trav iv a ĵo j en  la  volum oj ape- 
rin ta j post 1958 tiam aniere , kiel sukcesis n u r  kelkaj e lstara j verk is- 
toj. Mi kuraĝas diri, ke la  noveloj kaj rom anoj de Jozsef L engyel pri 
la „personku lto” estas eble la  plej valoraj, a ltn ivela j. Li sciis m ulte  
p ri la  hom oj, p ri la  vivo kaj la  h istorio , tia l li kapablis kom pren i la 
nekom preneblajn , neak cep teb la jn  agojn de hom oj, la trag ik a jn  ŝan- 
ĝo jn  de la  historio . M em kom preneble, kom pren i ĉion ne  signi- 
fis ĉe Lengyel, ke li tion  akceptis. Sed verk i p ri tiu j hom oj li suk- 
cesis tie l k lare , k o rtu ŝe  kaj pensige, ĉa r li tu te  konis la  m otivojn, 
cirkonstancojn , nuancojn , laŭ  kiuj liaj sam sortanoj, sam m ovaduloj 
kaj ankaŭ  li m em  vidis kaj agadis.

K iam  m i povis renkon tiĝ i k u n  Jozsef Lengyel, fine de 1955, li jam  
estis m alju n a  homo, t re  m odesta, k iu  paro lis m alofte  kaj ĉiam  m al- 
laŭte. M odeste kaj m allaŭ te, sed ĉiam  saĝe, ke n i devis a ten ti je  liaj 
vortoj, kaj ni, ju n a j kolegoj tu j eksentis, ke alvenis in te r  n in  neĉiu- 
taga talen to . Kaj vere  post kelkaj jaro j, post kelkaj novaj libroj li 
iĝis u n u  el la  plej g randaj hu n g ara j verk isto j.

Ni ne  povas p rezen ti lia jn  in te re sa jn  rom anojn , film ojn, sed ni 
esperas, ke la  noveloj, poem oj kaj la  dialogo „A n tik rito n o ” m alka- 
ŝas la  o rig inalan  ta len ton , la  e ls ta ran  k reokapablon  de Jozsef Len- 
gyel. Li m eritas, ke la  adeptoj de la  in te rn ac ia  lingvo konu  kaj ŝa tu  
ĉi t iu jn  verkojn , ĉa r la  fidela  hum anism o, k iu  karak teriz is  de la  ko- 
m enco ĝis la  fino  lian  v ivon  kaj verkaron , estas sim ila kaj kom una 
al n ia  ideo kaj klopodo.

Li m ortis en  ju lio  de 1975: k un  ĉi t iu  num ero  n i honoras lian  m e- 
m oron kaj v ivverkon.

M ihaly Gergely
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Jozsef Lengyel

Hohem kaj Freier
La „hohem”, la hohem=knabo signifas en la hun- 

gara kaj internacia ŝtelista slango oficialan ŝteliston 
kaj krimulon. La kontraŭpoluso de »iiQhem«: la »fre- 
ier« estas la simplanima homo vivanta el sia laboro, 
iranta sur nekontraŭleĝaj vojoj. La originala senco de 
la vorto »hohem« estas: akramensa, tiu de la »-freier« 
estas: libera. La »freier« ne scias, ke li estas »freier«, 
sed tiun alnomon la hohemoj eĉ tiam ne ŝanĝis, kiam 
ne miloj, sed centmiloj, milionoj da »liberuloj« venis 
en prizonojn sur multaj partoj de la mondo.

Kial estas ĉi tiu distinga nomdono? Servu klarige 
ĉi-suba malgranda, prefere biologia ol literatura pris- 
kribo, kies vera loko estus eble en kompletiga volumo 
de la granda Brehm.

La nove veninta prizonul-ekspedaĵo renkontiĝis 
kun la hohemoj la unuan fojon en la »dividejo«. La 
freieroj ankoraŭ ne lokis sin en la senfenestra barako 
kunflikita el lignotabuloj, kiam la hohemoj jam giris 
ĉirkaŭ ili kiel nizoj. Unu-du poŝoj baldaŭ plimalpe- 
ziĝis. Manoj etenditaj el la supraj kuŝbretoj jam de- 
levis kelkajn ĉapelojn de sur la kapoj de la entumul- 
tantaj homoj.

Unu el la freieroj, kiu venis ĉi tien el la prizono 
ŝarĝite per pakaĵoj ĉiaspecaj, eniris la tendaron inter 
la malantaŭaj venantoj kun du pezaj kofroj kaj kun 
sako. Sur la korto li renkontiĝis kun homoj fuĝintaj 
el la barako kaj jam prirabi-taj. Ankoraŭ li ne komp- 
renis, kio okazis. De la sojlo li rigardis en la mallu- 
man barakon kun okuloj blindiĝintaj de la sunlumo. 
Aŭdiĝis bruo de tŭmulto kun krioj. Freier, kun siaj 
multaj pakaĵoj, turniĝis surkalkane. Li serĉis lokon en 
la korto, en la proksimo de la alta gardoturo ĉarpentita 
el traboj, sur la freŝa herbo, kiun ankoraŭ ne surtretis 
la printempaj homekspedaĵoj. Sidante sur altaĵeto 
estiĝinta el liaj trezoroj: la du kofroj kaj la sako, li 
pasigis la tagon. Eĉ por la manĝaĵo li ne iris al la 
kuirejo.

Estis varma, bonanima, sunbrila majfino. Nur post 
sunsubiro la vetero fariĝis malvarmeta: Freier tiam el- 
tiris varman peltaĵon el la grandega sako — evidente li 
intencis tranokti sur la korto.

Hohem el la pordo de la barako rigardis, kiel Freier 
surprenas sur sin sian peltaĵon, kiel li konstruas kuŝe- 
jon el siaj du kofroj, kiel zorgeme, ĝisfine, li butonu- 
mas la peltaĵon, kiel li kuŝiĝas sur la du kofroj kaj 
kiel la vestaĵsakon, ampleksan ankaŭ sen la peltaĵo, 
li direktas sub sian kapon kiel kusenon.

En la barako estis mallumo, interpuŝiĝo, interpre- 
miĝo. Kiel sur tramo, kiam pro kurta cirkvito estin- 
giĝas la lampoj. Sur la korto estas freŝa aero, kaj, kio 
estas plej grava — Freier ĝuste pro tio elektis ĉi tiun 
lokon — sur la transa flanko de la duobla dratplektaĵo 
sed tamen preskaŭ super lia kapo, en la alta gardo- 
turo ĉarpentita el traboj, staras la gardisto sur unu el 
la ok gardoturoj ĉirkaŭprenantaj la tendaron. La gar- 
disto seninterrompe rigardas, 'kio okazas interne de la 
dratplektaĵoj kaj atentas ĉefe pri tio, ke inter la du 
dratplektaĵoj, sur tiu nenies tero, nenio okazu. La 
proksimo de la gardisto trankviligas Freieron.
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Fine de majo la tagoj estas longaj. Estis ankoraŭ lu- 
me, kiam Freier ekdormis. Ce homo laciĝinta de la 
peniga transportado, daŭranta eble dum monatoj, ne 
estas mirakle, ke en la herbodora, freŝa aero tuj dor- 
mo lin faligas en siajn plej profundajn akvojn.

La nuboj ankoraŭ ruĝis de la rebrilo de la mala- 
peranta suno, sed la spegulaj reflektoroj de la gardo- 
turo komencis balai la tendaron kaj la dratplektaĵojn. 
Ankoraŭ oni ne sonorigis dormosignalon, kiam la ma- 
lalt-statura, magra, verdetvizaĝa Hohem — prome- 
nante kaj ne rapidante — iris al la dormanta Freier. 
Li ĉirkaŭrigardis, poste ekkuŝis sur la rando de la 
mallarĝa kuŝejo formita per la kofroj.

Malmultan lokon li havis apud la granda Freier. Per 
unu piedo li sin tenis sur la tero. Sed li ne movis pre- 
me Freieron. Li kuŝis surflanke, magre kiel klingo, 
apud la grandega pankorpo de Freier, ankoraŭ pli di- 
ka en lia peltaĵo. Eble duonhoron li restis tiel senmo- 
ve sin alpremetante al la dormanto. La tranĉilo kaj la 
paneto, la rabobesto kaj lia viktimo varmigis unu la 
alian per sia korpo.

Kiam tiel, en la vera senco de la vorto, ili intervar- 
miĝis, Hohem moviĝis. Per facilmova, nervoza mano 
li trapalpis sian Freieron. Gis li elpalpis la monujon 
en la dekstraflanka pantalonpoŝo de la dormanta ho- 
mo.

Nature, Freier sciis, ke li ĉiam dormas turnante sin 
sur sian dekstran flankon, tial li metis siajn valora- 
ĵojn en la dekstran poŝon de sia pantalono. Por Ho- 
hem tio estis ridinde ofta, konata kaj tre mallerta de- 
fend-eksperimento. Pli mallerta ol tiu de la skarabo, 
kiu je la vido de malamiko sin ŝajnigas mortinta.

E1 la faldaĵo de sia jako li elprenis pinglon; Hohem 
ĉiam portas kun si pinglon, kiel la vitristo ĉiam 
ĉe si portas sian vitrotranĉan diamanton. De tiu labo- 
rilo nur la plej zorga priserĉo povis kelkfoje lin se- 
nigi — sed ankaŭ tiam nur por duonhoro. La plej unua 
najlo, malgranda dratpeco, klun li levis de sur la tero, 
kaj kiun sur brikrubo aŭ sur la cementplanko de la 
ĉelo rapide li pintigis, baldaŭ anstataŭigis la perditan 
pinglon. Gis ŝtalo aŭ fero venis en lian manon, kon- 
venis ankaŭ elpintigita malgranda lignopeco, splito 
forstreĉita de sur la lignotabulo de la kuŝbreto. Sed 
nun, kaj preskaŭ ĉiam, li havis veran pinglon, kiu fo- 
rigas tian obstaklon indan nur al cerbo de skarabo.

Singarde, faeilimove, kiel pulo pinĉas, li puŝpikis la 
dorson de la dormanta Freier.

La dormanta homo per ridetiga malrapideco retroe- 
tendis la manon, sin gratis. Eble ankaŭ la gardisto 
ekridetis. . .

Tiam la pinglo de Hohem faris duan pulopinĉon. La 
dormanto denove komencis sin grati, li skuadis la 
ŝultron, tiradis la dorson, kaj — sen tio, ke li estus 
vekiĝinta — mekanike sin turnis sur la alian flankon.

La laboro de la pinglo finiĝis. La poŝo, kaj en ĝi la 
mono, jam ne estis sub la korpo de la dormanto, sed 
supre, libere, en la manosfero de Hohem. Sed Hohem



restis senmova. Dum bona duonhoro rigidiĝinte li ku- 
ŝis apud Freier, ĝis la homo ĝenita en sia dormo de- 
nove profunde redronis en la ŝlimon de siaj sonĝoj.

Nur kiam denove ili tiel kunvarmiĝis, tiam antaŭ- 
venis la dua laborilo, kaj nome el la ŝuplandumo. 
Maldika razoklingo. Hohem per unu sola preciza tiro 
tratranĉis la peltaĵon. La dua movo: li eltranĉis la po- 
ŝon. Per la tria movo la monujo venis en lian manon.

La sekva manovro estis longdaŭra kaj bezonis gran- 
dan lerton. Pli ĝuste, ĉi tie, en la prizontendaro, ĝi eĉ 
ne postulis tiel grandan cirkonspekton. . .  La gardisto, 
en la lumo de la reflektoroj, rimarkis eĉ la brileton de 
la malgranda klingo. Tamen li ne ĝenis la laboron de 
Hohem. Li plenumis ĉi tie unu solan taskon: atenti 
pri tio, ke neniu povu proksimiĝi al la ekstera, nek al 
la intema dratplektaĵo, inter kiuj la nenies tero estas 
dekdu metrojn larĝa. Sur tiu ĉi malpermesita zono eĉ 
al ia herbo ne licis kreski. Estis nigra novalo, kiun ĉi- 
usemajne oni fosigis, erpigis — per prizonuloj eskor- 
tataj de aparta gardistaro — por ke ĝi restu glata kaj 
mola kaj eĉ paŝosigno ne restu sur la erpitaj terlinioj. 
Post pluvado ankaŭ ekstervice oni prilaboris ĝin. Nu, 
la gardisto rigardadis nur ĉi tiun malpermesitan zo- 
non. Kio okazis trans la dratplektaĵo, en la tendaro, 
tio lin interesis nur koncerne al la malpermesita zono. 
Sed ankaŭ la malpermesita zono nur tiuflanke, kie li 
staris. Kaj ankaŭ tiu flanko nur dum tiu tempo, dum 
li servis. Tial oni starigis lin en la gardoturon — kaj 
prete. La cetero interesis lin mur tiom, kieil la fiŝo nai- 
ĝanta en la rivero la infanon transirantan sur la pon- 
to. Aŭ eĉ ne tiom, ĉar la infanoj ja vivas kaj ne aten- 
das starante sur posteno, ke ili poste povu v iv i. . .

Hohem bone konis la gardistojn. Tamen, kiel pur- 
sanga fakulo, artisto de sia metio, li ne povis ventba- 
pule, senzorge labori. Eble li pensis pri tio, ke ne es- 
tas permesate „perdi el la rutino” . . .

Vagonara ŝtelado estis lia fako, fajma kaj gaja me- 
tio. Cris la ŝtelito komencas ho-ve-adi malsaĝe, kun 
miranta vizaĝo, la predo jam ripozas en lia tria vagono, 
ĉe la kolego. La vojaĝantoj de la kupeo kaj baldaŭ de 
la tuta vagono pritraktas la aferon. Superatutante unu 
la alian ili divenadas: ĉu nun tio okazis aŭ jam en la 
nokto? Kiu estis la ŝtelisto? Ce kiu stacio li povis el- 
valgoniĝi? Kion oni devas inun fiari? Kian depeŝon oni 
devas sendi? Kaj li trudas seriozecon sur sian vizaĝon 
kaj kun profundsenca kapbalancado partoprenas en 
la diskuto: „Nu, oorte, en niaj temppj. . . ” li diras 
kaj rezigne mangestas. . .  „jes, jes” aprobas la voja- 
ĝantoj kaj faras tiel, kvazaŭ ili komprenus, kian so- 
cian kaj etikan veron esprimas lia mangesto . . .

La razokliingo nun facite trakuris sur la tuta flanko 
de la vestaĵsako. Seld la plej malfacila parto de la la- 
boro nun komenciĝis. La havaĵojn po unu oni devas 
eligi el la sako, el sub la kapo de la dormantai homo. 
Tieli, ke liam dormon nenia tireto aŭ skueto ĝenu. La 
maldekstra mano de Hohem malrapide profundiĝis en 
la sakon, samtempe sian dekstrani manon, sian polmon 
li metis sub la kapon de la dormanto. Ne estas tia fle- 
gisto, ne estas tia vartistino, kiu per tiel tenera atento 
tenuis, ŝirmus lla mallertan kapon konfidita-n je ilia zor- 
go kiel tiu ĉi dekstra rnaino. Dume ila maldekstra mano 
unu post la alia eltiradas la havaĵom el la sako.

Kiam la unuaj vestaĵpecoj liberiĝis el la sako, tiam 
el la mailluma endrejo de la proksima barako, ia figuro, 
helpanto de Hohem, elvenis -al la korto lumi-gita de la 
refl-ektoroj de la gardis-to. Li promenis tien al la du 
homoj kuŝantaj unu apud la alia kaj komencis la 
tranisportadon de la predo.

Malrapide, senvoĉe daŭris la laboro. La ĉefa regulo: 
ne licas ekscitiĝ-i, n,e licas kaptadi. Fine el la sakoj 
kaj el la ĉifonoj — kiujn la helpanto tie tuj elektis kaj 
reĵetis —, Hohem fa-ris kusenon kaj tiun ĉi kusenon li 
ĉifis sub la kap-on de la dormanto. Nur post tio li li- 
berigis sian dekstran manon.

Ankaŭ tio okazis, Hohem iom post iom fortreniĝis 
de la korpo, per kiu ĝis tiam ili varmigis unu llla alian. 
Li leviĝis de la kuŝejo formita per la kofroj, rigardis 
la kofrojn, kvazaŭ li volus vidii en ilin. Hodiaŭ ne, sed 
morgaŭ ankaŭ ili estos lia predo. Poste, komforte kaj 
iel mi-shumore, lace li ekiris al 1-a barako.

La reflektoroj de la gardisto tiel akre lumis, ke in- 
ter la du dratplektaĵoj ĵetis ombron eĉ la maldikaj, 
nigraj s-ulkoj tiritaj per la dentoj de la rastilo.

Hohem pensis pri tio, kiel bone estus nun sinjoradi, 
starante antaŭ la fervojstacia trinkejo, verŝi en kruĉon 
da biero glaseton da brando, ĝin bone kirli, eltrinki. . .  
kaj grakante, sian gorĝon senraspigante, sed kun fir- 
maj paŝoj, tute ne ŝanceliĝante, nur kun la bona var- 
mo de la trinkaĵo en sia korpo, iri tra la reloj kaj salti 
sur la ŝtupon de la jam ekirinta trajno.

Eĥ — li ĝemis kaj rigardis al la gardisto. — Efi, ve- 
nos amkoraŭ la tempo Se la liberiĝo. . .  „Mateine” li 
kaikulas „La knaboj irantaj al la laboro elportos sub 
siaj vestaĵoj la pakaĵon. Vespere, en apoteka glaci- 
sako, ili alportos la tri-nkaĵon. . .  Nun estas la dekdua
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JĜZSEF LENQVEL

JEN Ml ESTAS
K ie la  te r ’, su r k iu n  la  rom pitaj branĉoj de mia

korpo povus klin iĝ i?
N enie h u m ’, en  k iu n  m iaj fingro j povus fiksiĝi

kvinrad ike.
Sed ne. Estas m ia sorto  de m i m em  fa rita  kaj

bone tiel.
J e n  m i estas, kaj nerom pite, eĉ se m i 'stas 

senĝoja en  la  nerom piteco.
Sed k ial la  stu ltu lo j, k iu j n u n  al m i h u rlas  siajn

instigo jn?
J a  n ero m p ita  m i estas, nerom pita , nerom pita . 
Kio m i dezirus esti?
J a  m i ekzistas, ekzistas.
Cu estis m alm ulte , je  kio m i k red is?
J a  ĝi ekzistas, ekzistas.
Cu m ulta j kom encoj p luas an taŭ  m i?
Mi p lenum os ilin, plenum os.
N u r ĉar nerom pita  m i ’stas, rom pita  m i volus esti. 
C ar m ia vivo ne  gustas bone.
Kaj ĉar n en iu  estas ol m i pli rom pita.

LA SIMPLECO DE LA MOROJ 
LAO-CE
P er leĝoj oni regas la  landojn ,
P er artifiko  fa ras m iliton.
P e r la  ne-ago oni povas la  landon konkeri.
E1 kio m i scias, ke tie l estas?
E1 tio, k e :

J u  pli da baro j kaj p rohiboj en  la  lando, 
des pli m alriĉa estos la  popolo.
J u  pli da arm oj estas en  la  popolo, 
des pli m altran k v ila  estos la  lando.
J u  pli e ltrovem a estas la  popolo, 
des pli okazas da neku tim aĵo j.
J u  pli da dekreto j kaj leĝoj,
des pli estas da ŝtelistoj kaj rab isto j.

Do jen e  paro las la  sanktu lo :
Mi fa ras nenion  kaj la  popolo 
m em  regas sin mem.
Mi am as la  tran k v ilo n  kaj la  popolo 
p e r si m em  estos trankv ila .
Mi liberas de strebo  tu m u lta  kaj la  popolo 
p e r si m em  riĉiĝos.
Mi estas sen deziroj kaj la  popolo 
p e r si m em  estos simpla.

1.
Ci kuŝas 

T rankv il-nescia  
C en tpatriu lo  sen p a tria  
S ian  vivon  p rav igon ta  
Soifulo vagabonda 
Sendorm ulo sonĝfikcia

E P I T A  F O
2 .

Ci kuŝas 
T rankv il-nescia  
In te r  saĝaj senracia

Eĉ en n ep lu g a ta jn  sem is 
D ikulino jn  am i em is

M agru lino jn  am i em is 
K ulpis ĉiel ĉiupeke 
A nkaŭ k iel al vi plaĉus 
Peki se n u r  vi ku raĝus
Ridus vi —  li rid is ege.

Tr. K. K alocsay

horo, duonhoro post la dekdua, maksimume duono an- 
taŭ lla dua”. Liaj manoj, kiuj an.taŭe, dium ili laboris, 
estis tiel trankvilaj, certaj kiel tiuj de operacianta ki- 
rurgo, nun estas nervozaj. Liaj fingroj tremas.

Moroze li dras intemen en la barakon. Lia kunulo 
raportas: „La predo estas bona”. Sed li ne respondas. 
Li estas moroza kaj jam denove profesoro, ne alprok- 
simigebla. Li surgrimpas sur la kuŝbreton. Li provas 
dormi, ke pli rapide pasu la tempo. Nun ankaŭ li ne 
vivas. Li atendas . . .

Matene, kiam Freier vekiĝis, nekomprene li gapis 
al la sako. Poste li kaptis al sia poŝo. Restis nur la 
loko de la poŝo. Li kuris al la dratplektaĵo, sub la gar- 
doturon.

— Oni prirabis min — li krias al la gardisto. . .  — 
Cu vi ne vidis, kiu li estis?

— Matene je la sesa mi venis — diris mishumore 
l;a gardisto. — Ne proksimiĝu al la barilo — li almetis 
severe, ĉar li vidis, ke Freier volas kapti la draton.

Se Freier ne estas tre stulta, post tio al neniu sin 
turnus kun plua plendo. Sed kompreneble li ankoraŭ 
ne estis tiom sperta, li ankoraŭ ne kolektis tiom da 
kaptittendara saĝo, ke li komprenu: die kiom da zorgoj

liberigis lin Hohem dum la nokto. Kaj li ne scias, ke 
ikiam li perdos ankaŭ siajn du kofrojn (ne ĉi-nokte, ĉi- 
nokte, li -vigilos), tiam li estos ainkoraŭ pli libera. . .

Malgranda pakaĵo: kusen-ŝelo, en ĝi ĉemizo, gamelo, 
kulero, tabako, ĉiam estos ĉe Freier eĉ en la plej mal- 
bonaj tempoj. Kvankam dum dek jaroj ankoraŭ oni 
priŝtelos lin centfoje.

Aliparte — Hohem, se li liberiĝos — aŭ se de tiu la- 
borejo oni portos lin al alia laborejo — vojaĝos ĉiam 
sen pakaĵo. Antaŭ ol oini eskortos fllin tra la pordego 
de la kamparo de kaptitoj, li forĵetos sian kuleron kaj 
gamelon. Oni devas forĵeti la kuleron, ĉar la Hohem- 
superstiĉo opiinias, ke kulero portata kun si alportos 
malfeliĉon. Kiu kunportos la kuleron, tiu revenos al 
la tendaro. La gamelo estas sendanĝera. Sed por kio 
servus gamelo sen kulero? Ciam oni povas akiri alian.

La faktoj ne konfirmas la superstiĉon. EĈ, plej ofte 
ili konfirmas ion alian. La ĉiam kulerbava Freier ne 
revenas al la kamparo — jam ankaŭ el tiu simpla ka- 
ŭzo, ke malofte li liberlĝas die tie vivante. Kaj Hohem 
— jen fuĝas, jen liberiĝas — kaj kvankam li forĵetas 
la kuiferon, ofte li revenias.

Tr. L. TARKONY
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Jozsef Lengyel

flDTIKRITOnO

Antikritono: De post tricent na- 
ŭdek naŭ plus mil naŭcent sepdek 
du, sume dumil tricent sepdek unu 
jaroj vi portas, ho Kritono, la re- 
nomon de sinoferema amiko, de ho- 
nesta homo akceptanta saĝajn ar- 
gumentojn.

Kritono: Tiel estas. Kaj firme mi 
kredas, ke rajte.

Antikritono: Mi ne volas vin se- 
nigi de tia via famo, tamen mi el- 
diras sincere kaj senkaŝe: mi volas 
malpliigi viajn merdtojn rekonatajn 
ekde jarmiloj, por ke per tio la 
grandeco de Sokrato staru antaŭ ni 
en sia tuta vero por la tagoj, jar- 
centoj aŭ jarmiloj de la futuro. Car 
la notoj de Platono, pri lia inter- 
parolo kun vi, malpliigas la gran- 
decon de Sokrato; kaj tion, mi es- 
tas certa pri tio, ankaŭ vi ne dezi- 
ras.

Kritono: Malpliigi la grandecon 
de Sokrato mi neniam deziris. Ja, 
mia bona fido- trovas sian firmro- 
kan fundamenton en la grandeco 
de Sokrato. Aŭ, ĉu pri tio vi volus 
min riproĉi turpe kaj maljuste, ke 
mi eniris la prizonon de Sokrato en 
la tago antaŭ lia morto por logi lin 
inside en reton?

Antikritono: Mi ne pensas tion, 
Kritono, kaj kiu ajn dirus tion, eĉ 
se vi mem prenus sur vin ion tian 
— timante la pli grandan koleron 
de la malicaj juĝistoj —, eĉ tiam mi 
ne kredus pri vi tian aĉan inside- 
mon. Mi ne estas via juĝanto, kaj 
se mi supozus ion tian, kio do min 
instigus kun vi paroli? Mi ne aku- 
zas vin, sed strebante kune kun vi 
al la plej perfekta ekkono de la ve- 
ro, mi vin demandas: ĉu vi pensas, 
ke la saĝo de Sokrato estis tiel sa- 
me neatakeble kristalpura en lafru- 
rnatena dialogo inter li kaj vi, kiel 
tiutage, kiam antaŭ la Atenaj ju- 
ĝistoj kaj la popolo li diris sian 
apologion?

Kritono: Jes ja, tion mi kredas.
Antikritono: Sokrato staris do 

ĉiam kaj en ĉio super la plej altaj 
nuboj de la saĝo?

Kritono: Je Zeŭso mi diras tion.
Antikritono: Tamen, per ĉi tio vi 

jam restas post Sokrato per unu 
paŝo, aŭ — kio estas la sama — vi 
jam lasas lin post vi per unu paŝo 
ĉar li bone sciis, ke ne ĉion li scias, 
kaj el la nescio li ekiris al la scio 
egaltakte kaj konsidereme.

Kritono: Ne uzu la artifikojn de 
la sofistoj, malestimatajn de Sok- 
rato. Se vi volas, ke mi ne turnu 
mian dorson al vi, fremdulo veninta 
el alia urbo, tiam demandu senob- 
likve nur pri tio, kion oni notis pri 
tiu mateno sekvanta la tagon de la 
kondamno, en kiu mi parolis kun 
Sokrato. Tiajn demandojn mi estas 
preta respondi.

Antikritono: Bone. Diru do, Kri- 
tono, kiacele vi iris antaŭ maten- 
iĝo en la prizonon d-e Sokrato, sub- 
aĉetinte la gardiston, por ke tiu vin 
enlasu?

Kritono: Mia celo — vi kalkulis, 
de kiom multe da jaroj — estas 
klara. Mi volis savi la vivon de 
Sokrato.

Antikritono: Kaj diru, kiamaniere 
vi volis ĝin savi?

Kritono: Vi mem povus tion scii! 
Vojon, eblon mi serĉis kaj trovis por 
lin rifuĝigi al Tesalio, al miaj gast- 
amikoj, kiuj lin respektos kaj seku- 
rigos kontraŭ ĝenoj de tesalianoj.

Antikritono: Do vi proponis vian 
helpon por fuĝo?

Kritono: Jes.
Antikritono: Vi respondis jese. 

Tiel do mi devas demandi ankaŭ 
tion, ĉu vi ĉeestis la juĝprocedon, 
kiam Sokrato diris sian apologion?

Kritono: Jes, mi ĉeestis.
Antikritono: Tiam vi devas me- 

mori, ke Sokrato ne emis foriri el 
la urbo, kvankam li povis supozi, ke

la juĝistoj kontentus pri lia ekzilo, 
se ĝin li petus. Cu vi memoras?

Kritono: Jes, mi memoras.
Antikritono: Diru do, kio vin ins- 

tigis, ke vi persvadadu fuĝi Sokra- 
ton, kiu eĉ kun la permeso de laŭ- 
leĝa deci-do ne estus ema forlasi la 
urbon. Kiel do li farus tion alives- 
tite, kovrite per bestfeloj, priridi- 
gante tiamaniere sian maljunon? 
Kio vin kondukis, ho Kritono, pri 
kiu ni scias, ke vi estus unu el la 
garantiuloj de Sokrato, se oni kon- 
damnus la senhavan Sokraton je 
monpuno?

Kritono: La proksimo de la mor- 
to, tiel oni spertas, ŝancelas lakons- 
tantemon.

Antikritono: Cu vi do kalkulis je 
la malkuraĝo de Sokrato?

Kritono: Mi ne nomus malkuraĝo 
nian instinkton enradikiĝintan.

Antikritono: Nek mi, certe, en aĝo 
de infano. Sed se vi aŭ mi perdus 
tiamaniere nian konstantemon, tio 
estus ja malkuraĝo: malforto, kiun 
klarigi 'kaj ekskuzadi estu for de 
mi. Cu vi ne rekonas, ke via su- 
pozo ofendis ĉi tiun viron pli ol 70- 
jaran, kiu preskaŭ neniam forlasis 
sian naskurbon, maksimume prosia 
soldata devo?

Kritono: Eĉ se vi pravus, mi po- 
vas diri por mia ekskuzo, ke mi vo- 
lis savi mian amikon de antaŭ la 
plenumo de maljusta juĝo.

Antikritono: Tio estas vera kaj 
servas por via laŭdo jam de post du 
mil tricent sepdek unu jaroj. Sed 
ĉu vi faris ĉion en la intereso de lia 
savo? Kaj ĉu vi faris ĉion en Ia in- 
tereso de la semmakule bona reno- 
mo de Sokrato?

Kritono: Jes. Mi volis lin eskapigi 
el la prizono.

Antikritono: En la intereso de lia 
savo vi vizitis lin, estas vere, sed vi 
devas rekoni, ke la rifuĝo ne estis
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la vojo de Sokrato. Kion vi faris 
ankoraŭ ?

Kritono: Kion alian mi povus fari, 
kiam ĉiu vorto de Sokrato pruvis 
antaŭ mi, ke pli bone estas elsuferi 
eĉ maljustan juĝon, ol rompi la le- 
ĝojn. Kaj tion ĉi mi devis agnoski.

Antikritono: Mi aŭdu, kiel Sokra- 
to argumentis.

Kritono: Platono fidele priskribis 
nian interparolon. Vi konas ĝin. Aŭ, 
ĉu mi diru ĝin dekomence ĝisfine?

Antikritono: Vi povas tion fari, 
sed se vi ne volas, ĉar ni ambaŭ opi- 
nias ĝin konata, tiam citu, kion vi 
rigardas plej grava, Kio estas tio, 
kion Sokrato diris unuavice?

Kritono: „La ĝuste vivanta homo 
neniam rajtas agi, nek reagi malp- 
rave: eĉ se li suferas maljuston, li 
ne rajtas sin defendi per tio, ke li 
respondas per maljusta ago.”

Antikritono: Ci tio estas laŭ la 
spirito de Sokrato; ni devas akcepti, 
ke Sokrato parolis tiel, kiel, laŭ nia 
scio, li ĉiam parolis. Ci tion do ni 
komprenas. Poste, kion li diris?

Kritono: »Se ni foriras de ĉi tie, 
ne konvinkinte la urbon pri ties ĝus- 
teco, ĉu ni faras malbonon, kaj eĉ 
kontraŭ tiuj, kontraŭ kiuj malpleje 
decas, aŭ ne? Kaj ĉu ni pensistas 
ĉe tiuj prinoipoj, kiujn ni nomis 
justaj, aŭ ne?«

Antikritono: Tie ĉi mi ne komp- 
renas, kontraŭ kiuj decus malpleje 
fari malbonon, kaj tiam, kontraŭ 
kiuj decus, ni diru, ne malpleje? 
Kion vi respondis al Sokrato?

Kritono: Laŭvorte jenon: „Mi me 
scias respondi vian demandon, ĉar 
mi ne komprenas ĝin.”

Antikritono: Tio estis respondo 
saĝa, inda al la kunulo de Sokrato. 
Sed kion Sokrato respondis?

Kritono: Li invokis la voĉon de la 
urb-komunumo, kiu povus diri, ke 
lia fuĝo estus provo pereigi ilin, la 
leĝojn kaj la tutan urbon. Poste li 
demandis: „Aŭ, ĉu ni diru al ili, ke 
la urbo faris kontraŭ ni maljuston 
kaj ne ĝuste metis sian juĝon? Cu 
tion ĉi ni diru? Aŭ kion?” „Je Ze- 
ŭso, ja certe ĉi tion”, mi respondis 
al Sokrato.

Antikritono: Mi vin konsentas, 
Kritono.

Kritono: Sed Sokrato, por min 
konvinki, daŭrigis sian argument- 
adon. Li diris, kion la komunumo 
povus al li diri, tio estas, li diriis, la 
eblajn argumemtojn de la komunu- 
mo, laŭ kiuj li ŝuldas obeon al ĝi kiel 
al sia patro, sia mastro. Eĉ pli mul- 
te ol al patro, patrino; ĉar — la ko- 
munumo povus diri —■, ol ĉiu alia 
praulo la patrio estas pli valora, kaj 
ankaŭ pli estiminda kaj sankta, kaj 
tial ni devas pM multe serĉi la fa-

voron de la rankoranta patrio kaj 
flati al ĝi ol al la patro, kaj aŭ ĝin 
konvinki, aŭ fari, kion ajn ĝi ordo- 
nas, kaj trankvile toleri, se per ia 
sufero ĝi nin ŝarĝas, ankaŭ tiam, se 
ĝi nin batas, ankaŭ tiam, se ĝi nin 
katenas, ankaŭ tiam, se ĝi sendas 
nin en la batalon, por ke tie ni vun,- 
diĝu aŭ mortu. Cion ĉi ni devas fari, 
kaj ĉi tio estas la vero, sed uzadi 
perforton nek kontraŭ nia patrino, 
nek kontraŭ nia patro kaj eĉ pli 
malmulte kontraŭ nia patrio estas 
afero plaĉa al dio. Kion ni respon- 
dos je ĉi tio, ho Kritono? Cu la le- 
ĝoj diras veron aŭ ne?

Antikritono: Kion je tio vi res- 
pondis?

Kritono: Mi respondas: »Kiel mi 
vidas, ili diras veron«.

Antikritono: Mi me estus tion vi- 
dinta.

Kritono: Nu, Sokrato argumentis 
ankoraŭ plu: La leĝo, U diris, estus 
povinta argumenti plu, jene: ” . . .  ni 
deklaras, ke tiu Atenano, kiu fari- 
ĝis plenrajta kaj vidas la kutimojn 
de la urbo kaj nin, leĝojn, rajtas, se 
ni ne plaĉas al li, laŭdezire preni 
siajn havojn kaj foriii, kien ajn li 
volas. Kaj el ni, leĝoj, eĉ ne unu 
baros al li la vojon, nek malperme- 
sos, se iu tia volas foriri en iun ko- 
lonion, ĉar ni aŭ la urbo ne plaĉas 
al U aŭ li volas transloĝiĝi ien ali- 
loken. Li povas iri, kien li volas kaj 
povas kunporti ankaŭ sian hava- 
ĵon. Sed kiu el vi restas tie ĉi, vi- 
dante, kiel ni faras la juĝojn, kaj 
kiel ankaŭ alimaniere ni direktas 
la urbon, pri tiu ni jam diras, ke 
per ago li konsentis pri tio, ke U fa- 
ros ĉion, kion ajn ni al U ordonos, 
kaj se li ne obeos, tiam ni diros pri 
U, ke li faras trioblan maljuston: 
unue, ĉar li ne obeas nin, 'kvankam 
ni estas liaj gepatroj; due, ĉar ni es- 
tas ankaŭ liaj edukintoj; trie, ĉar 
post kiam li konsentis pri tio, ke li 
nin obeos, li ne obeas, kaj ankaŭ ne 
konvinkas nin pri tio, ke ion nebone 
ni fards, kvankam nl nur proponis 
kaj ne krude surŝarĝis lin per tio, ke 
li observu niajn ordonojn: ni Un la- 
sis ja elekti inter du aferoj: aŭ li 
nin konvinku aŭ li obeu — kaj U fa- 
ras neniun el la du.”

Antikritono: Sokrato metas ĝus- 
tajn argumentojn sur la langon de 
la komunumo. Sed biuj argumentoj 
parolas ja kontraŭ vi, kiu volis lin 
konduki sur malĝustan vojon, kiam 
vi proponis al li la vojon de la 
fuĝo.

Kritono: Tial mi iris al li en la 
prizonon, por ke mi savu lian vivon.

Antikritono: Cu Sokrato dezirds 
tion? Cu li montris ian signon pri 
tio?

Kritono: Mi devas diri, ke ne.
Antikritono: Cu utilus al la re- 

nomo kaj justa karaktero de Sok- 
rato, se li estus fuĝinta?

Kritono: Ni povis kompreni jam 
el la argumentado de Sokrato, ke 
ne.

Antikritono: Tiam ni povos eble 
diri, kio estus pli utila al la reno- 
mo de la urbo? Cu tio, se multe re- 
zonanta malobeulo turpe fuĝas el la 
manoj de la leĝo, aŭ se iu — ĝuste 
Sokrato — suferas mortpunon sek- 
ve de maljusta juĝo? Kio estus pli 
utilinta al la urbo?

Kritono: Por la urbo estus pli 
utila, se Soikraton oni ne kondam- 
nus.

Antikritono: Kaj, se oni lin jam 
kondamnis, kio estus pli utila al la 
urbo?

Kritono: Se la kondarhnito obser- 
vus mian konsilon.

Antikritono: Sekve, se Sokrato ne 
volis iri en ekzilon, kaj eĉ malpli 
fuĝi, per kio do li povis pli elmontri 
sian koleron kaj malestimon, ol 
ĝuste per la akcepto de la morto.

Kritono: Per la akcepto de la 
morto.

Antikritono: Tiel estas, jes ja. Sed 
vi, Kritono, estus ankoraŭ povinta 
havi unu argumenton, kies efikon vi 
ne povis ja fidi plene, sed kies el- 
diron vi devus provi tiam.

Kritono: Sed kia argumento do ĝi 
estus ?

Antikritono: Jena argumento: me- 
morigi Sokraton, ke la potenco an- 
koraŭ ne estas justo kaj ne ĉiam 
samsignifas ankaŭ kun la leĝo. Vi 
estus povinta citi tiujm vortojn de 
lia Apologio, kiam li diris: „A1 ne- 
niu mi kutimas cedi pro mortotimo 
kontraŭ la vero kaj, ĉar mi ne ce- 
das, mi facile povas perei.” Por pru- 
vi ĉi tion, Sokrato citas ne vortojn, 
sed agojn. Kiam, nome, estiĝis la oli- 
garkio, unufoje oni sendis voki Sok- 
raton inter kvinopo en lia rondan 
konstruaĵon de tiu trideko, kaj or- 
donis. . .  sed plej bone estos citi la 
vortojn de Sokrato: „ke ni alportu 
el Salamiso la Salamisan Leon, por 
ke li estu ekzekutita. Ankaŭ al mul- 
taj aliaj ili donis plurajn tiajn ko- 
misiojn, ĉar ili klopodis fari kiel 
eble plej multajm homojn siaj komp- 
licoj. Kaj ankaŭ tiam ne per vortoj 
sed per ago mi pruvis, ke pri la 
morto, se ne estus vulgare tiel pa- 
roli: mi zorgas ne pli ol pri putra 
pajlo, sed ke nenion malbonan mi 
faru, pri tio mi zorgas tiom pli mul- 
te. Tiu regado, kiel ajn potenca ĝi
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